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TALENTS 

 
                *Based on manager, feedbacks and tests. 
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Keyword Optimization

Error Spotting

Copy Editing

Keyword research tools

Strong detail orientation

Proofreading

Teamwork and Collaboration

Cultural Awareness

Written Communication

Critical Thinking

Learning

Leadership

Brand development

Multitasking Abilities

 Social Skills

Analytics Skills

Data Skills

Prioritization



 

ABOUT 

Responsible, dedicated, brave, a problem 
solver and candid. I show ownership. I move 
according to data whether it is about job or 
people. Hardworking and passionate job 
seeker with strong organizational skills 
eager to secure SEO Expert position. Ready 
to help team achieve company goals. 
 

CONTACT 

Email 
mrvzcn@outlook.com 
 
Website 
okurunkosesi.com 
 
 

TECHNICAL 

Ahrefs, Accuranker, GA, GSC, Data Studio, 
Screaming Frog, Page optimizer, SurferSEO, 
Trados, Basic Keyword Planner, WordPress, 
Basic HTML & CSS. 

HOBBIES 

Reading 
Gaming 
Blog posting 
Walking 
Watching movies 

 

 

EDUCATION 

Istanbul University - English Language and Literature 

09.2011 – 06.2016 

WORK HISTORY 

Hostinger International, Ltd (Freelance) – Senior Turkish 
Translator 
January 2023 – xxxx 
 
Responsibilities: 
• Localized emails, website texts, application text, 
• Found appropriate terms for new products, 
• Provided local market insights, 
•Reviewed Jr. translator, gave feedback,  
•Improved general localization team structure by working with my manager. 
•Translated and optimized blog posts, as well as marketing campaigns. 
 
I established termbase for Turkish audience. Defined terms, localized emails 
and translated more than 30k strings. Searched and introduced Turkiye 
market for the team. Moreover, I collaborated with support team for voice, 
improved marketing campaigns for Turkish customers.  
 

Hostinger International, Ltd (Freelance) - SEO Marketing 
Assistant 
November 2020–December 2022 
 
Responsibilities: 
• On-page optimizations, 
• Keyword research (primary, secondary and potential), 
• Competitor and market analysis, 
• Page optimization (new or existing, branded or nonbranded) 
• Internal link structure, 
• Technical SEO analysis and solutions, 
• Backlinks (listicles). 
 
Without backlink and local website design or dedicated team, I managed to 
pull hosting from 9th position to 6th position, bulut sunucu keyword from 12th 
position to 3rd position within 1 year, and VPS hosting from 9th to 1st and 2nd 
positions.  
 
Optimized and pruned Rehberler blog, fixed keyword cannibalization or 
wrong practices. It had a 29.4% traffic increase in the last quarter of 2022. Non-
branded pages increased by 17.8%. 
 
Implemented Silo structure, fixed technical issues such as noindex, 404s, 
wrong redirections, wrong canonical link issues, http to https issues. 
 
Provided information about the market, examine the competitors, evaluate 
the campaigns, support the marketing department with translations, offer 
new page suggestions according to the situation, give feedback to the 
departments we work with, and work devotedly to improve both global and 
local SEO. 
 

Günışığı Kitaplığı - Editorial Director Assistant 
April 2019 – February 2020 
 
Evaluating foreign and native publications according to publication house’s 
preferences. Reading submitted book applications. Conducting editorial duties 
for proper publication of the books included in the publication program. 
Proofreading. Working together with illustrators for picture books and 
checking for suitability. Writing book snippets. Managing reprint traffic. Being 
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responsible for every step of the e-book (ePUB) process and transferring it to 
sales team. Translating monthly bulletin to English.  
 

Various – Freelance Books Translator  
2013 – xxxx 

• Translated documents from English to Turkish. 

• Used appropriate language for the target audience. 

• Reviewed final works to spot and correct errors in punctuation, 
grammar, and translation. 

• Applied cultural understanding to discern specific meanings beyond 
literal written words. 

• Replicated flow, style, and overall meaning of original texts. 
 
 
 
 
 
 
 

 


